

  
    
            
        
      
      
        
          
        

        
          
            
          
        
        
          
            
              
                
              
            

            
              
                
                  Senest søgte
                

              

                
                  
                      
                      
                        
                      
                  

                
              
                Ingen resultater fundet
              

            

          

          
            
              

                
              
            

            
              
                Tags
              

              
                
                  
                      
                  
                
              

              
                

              

              
                Ingen resultater fundet
              

            

          

          
            
              
                
              
            

            
              
                Dokument
              

              
                
                  
                      
                  
                
              

              
                

              

              
                Ingen resultater fundet
              

            

          

        

      

    

    
      
        
          
        
      
              

                        
  
  

                
            
            
        
        Dansk
                        
          
            
            
              
                Hjem
                
                  
                
              
              
                Skoler
                
                  
                
              
              
                Emner
                
                  
                
              
            

          

        


        
          Log på
        
        
        
        
        
          

  





  
    
      
      	
            
              
              
            
            Slet
          
	
            
              
              
            
          
	
            
              
                
              
              
            
          
	
          

        
	Ingen resultater fundet


      
        
          
        
      
    

  







  
      
  
    
    	
                                    
              Hjem
            
            




	
                          
                
              
                        
              Andet
            
            


      
                  DET	
  INTERKULTURELLE	
  MØDE
      

      
        
          
            
              
                
              
            
            
            
              
                Del "DET	
  INTERKULTURELLE	
  MØDE"

                
                  
                    
                  
                  
                    
                  
                  
                    
                  
                  
                    
                  
                

                
                  

                  
                    COPY
                  
                

              

            

          

          
            
              

                
              
            
          

        

      

    

    
      
        
          
            
              
            
                          
                N/A
              
                      


          
            
              
            
                          
                N/A
              
                      

        

        
                      
              
                
              
                               Protected
                          

                    
            
              
            
            
              Akademisk år: 
                2022
              
            

          

        

        
          
            
            
                
                    
                
                Info
                
                

            
            

            

                        
  

                
        Hent
          
              

          
            
              
                
                Protected

              

              
                
                
                  Academic year: 2022
                

              

            

            
              
                
                  
                
                
                
                  
                    Del "DET	
  INTERKULTURELLE	
  MØDE"

                    
                      
                        
                      
                      
                        
                      
                      
                        
                      
                      
                        
                      
                    

                    
                      

                      
                        
                      
                    

                    Copied!

                  

                

              

              
                
                  
                
              

            

            
              
                
                133
              

              
                
                0
              

              
                
                0
              

            

          

        

      

      
        
                              
            
            133
          

          
            
            0
          

          
            
            0
          

        

      

    

  



  
        
                    
  
    
    
      
        Indlæser....
        (se fuldtekst nu)
      

      
        
      

      
      

    

  




  
      

                    Vis mere (   Sider )
        
  


  
      

                    Hent nu ( 133 Sider )
      



      
            
  
    Hele teksten

    
      (1)   
    



DET   INTERKULTURELLE   MØDE   



   



-‐   hvilken   indvirkning   har   kulturelt   betingede    kommunikationsforskelle   på   et   dansk-‐italiensk   



samarbejde?    


   


   
    


   



(2)   
    


   
    
    
    
    
    


   
    
    
    
    
    
    


                                                                                                                           
    


       


Af   Vibeke   Ræbild   Christiansen   og   Anja   Louise   Timm   Drejer   


                                    Vejleder:   Ole   Emil   Rasmussen   


   
 Kandidatuddannelsen   i   Erhvervssprog   og   International   Erhvervskommunikation      


Copenhagen   Business   School,   december   2010   
    
 Formalia:   


Specialet   udgør   214.961   anslag,   hvilket   svarer   til   119,4   normalsider



DE T    INT ER K U LT U R EL LE    M Ø D -  hv ilk en  indv ir kni ng  ha r  ku lt u rel t  b et in ge de    ko m m u n ika ti o n sf o rskel le  på  e t  d ans k- it al ie n sk  s am ar b ejd e
   


(3)cultura   nella   collaborazione   italo-‐danese   
    


Con   la   presente   tesi,   ci   proponiamo   di   indicare   le   fondamentali   differenze   
 comunicative   che   sono   influenzate   dalla   cultura   e   che   possono   essere   motivo   di   
 difficoltà   nell’interazione   tra   danesi   ed   italiani   in   un   contesto   professionale.   In   
 aggiunta   ci   proponiamo   di   informare   i   danesi   sulle   differenze   da   tenere   in   
 considerazione   quando   collaborano   con   gli   italiani.   


   


L’analisi   è   fatta   sulla   base   di   sei   interviste   con   italiani   e   danesi   con   esperienze   
 lavorative   con   la   controparte   straniera.   La   base   teorica   di   questa   tesi   si   appoggia   
 sul   concetto   di   etnocentrismo   e   le   teorie   di   Stella   Ting-‐Toomey,   Geert   Hofstede,   
 Iben   Jensen   e   Edward   T.   Hall.      


   


Dall’analisi   e   l’interpretazione   delle   differenze   comunicative   che   sono   influenzate   
 dalla   cultura   in   un   contesto   italo-‐danese   abbiamo   osservato   che   la   società   danese   
 appare   relativamente   dinamica   mentre   la   società   italiana   appare   relativamente   
 statica.   Questo   dà   origine   a   differenze   nella   percezione   di   se   stessi   e   nella   
 precomprensione   e   di   conseguenza   anche   nell’approccio   etnocentrico.   La   


differenza   nelle   due   società   e   nell’approccio   etnocentrico   che   hanno   gli   italiani   e   i   
 danesi   è   evidente   nelle   differenze   di   approccio   verso   la   distanza   di   potere,   il   
 collettivismo   e   individualismo,   la   percezione   del   tempo   e   come   risultato   anche   
 nell’uso   e   interpretazione   di   face   e   facework.   Dato   che   sia   i   danesi   sia   gli   italiani   
 interagiscono   utilizzando   un   insieme   di   norme   culturalmente   diverse,   esiste   il   
 rischio   che   la   mancanza   di   attenzione   alle   differenze   comunicative   legate   ai   
 valori   culturali   può   inconsapevolmente   causare   problemi   di   comunicazione.   Di   
 conseguenza   è   consigliabile   che   i   danesi   siano   attenti   alle   differenze   


comunicative   che   sono   influenzate   dalla   cultura   nella   collaborazione   con   gli   
italiani.
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1.    In d led n in g   



(7)
1.   Indledning   


1.1   Emne   


I   takt   med   at   vi   lever   i   en   stadig   mere   globaliseret   verden   er   vi   i   større   og   større   
 grad   afhængige   af   at   kunne   kommunikere   med   hinanden   på   tværs   af   


landegrænser   og   kulturer.   Vi   sameksisterer   og   kommunikerer   med   mennesker   
 med   forskellige   kulturelle   baggrunde.   Specielt   i   arbejdslivet   er   mange   vant   til   at   
 kommunikere   med   mennesker   fra   andre   kulturer   og   det   sker   ofte,   at   arbejdet   
 også   indbefatter   rejser   til   forskellige   lande.      


   


De   seneste   års   globaliseringsprocesser   har   rykket   ved   de   vante   lande–   og   


kulturgrænser   og   dette   i   en   sådan   grad,   at   den   verden   vi   kender   i   dag   føles   langt   
 mindre   end   den   verden,   vi   befandt   os   i   for   blot   ganske   få   år   siden.   Fra   en   


erhvervsrelateret   vinkel   synes   dette   at   have   medført   en   idé   om,   at   det   eneste,   der   
 er   påkrævet   for   at   indtage   et   marked,   der   kulturelt   set   ikke   er   meget   anderledes   
 end   ens   eget,   er   et   stabilt   økonomisk   grundlag   og   gode   engelskkompetencer   
 (Rasmussen   2009:9).   Dette   skyldes,   at   globaliseringen   på   nogle   områder   er   med   
 til   at   udjævne   forskellene   mellem   kulturer.   På   andre   områder   fungerer   den   dog   
 som   en   medvirkende   årsag   til   en   fastholdelse   af   det   nationale   fællesskab.   


Globaliseringen   kan   således   siges   at   bestå   ”både   af   en   global   proces,   hvor   vi   alle   
 bliver   mere   og   mere   ens,   og   af   en   national   proces,   hvor   vi   lægger   mere   og   mere   
 vægt   på   dét,   der   adskiller   os   fra   hinanden   ”   (Jensen   2005:47).   Globalisering   
 indeholder   altså   modsatrettede   dynamikker.   


   


Tendensen   i   den   forbindelse   i   det   danske   erhvervsliv   er   dualistisk.   Handler   man   
 med   BRIK-‐landene,   hvor   de   kulturelle   koder   i   høj   grad   adskiller   sig   fra   de   


hjemlige,   synes   der   at   være   en   vis   forståelse   for,   at   der   er   et   behov   for   et   
kendskab   til   det   lands   kultur,   som   man   ønsker   at   interagere   med.   Gælder   
interaktionen   derimod   de   markeder,   der   umiddelbart   lægger   sig   tæt   op   ad   det   
danske,   synes   der   at   være   en   forventning   om,   at   i   jo   højere   grad   de   mentale   
grænser   mellem   landene   ophæves,   des   mindre   behov   er   der   for   kendskab   til   
hinandens   kulturelle   koder.   Det   er   dog   på   ingen   måde   givet,   at   blot   fordi   verden   



(8)er   blevet   mere   global,   så   eksisterer   der   ikke   længere   kulturelle   eller   


kommunikationsmæssige   forskelle.   Netop   på   grund   af,   at   verden   er   blevet   mere   
 global,   er   der   specielt   inden   for   erhvervslivet   opstået   et   mere   udtalt   behov   for   
 viden   om   emnet   interkulturel   kommunikation.            


   


1.2   Problemfelt   


Interkulturel   kommunikation   opstår,   når   mennesker   fra   forskellige   kulturer   
 mødes   og   interagerer.   Forskellige   kulturer   har   forskellige   måder   at   


kommunikere   på.   Da   alle   kulturer   tager   afsæt   i   forskellige   traditioner   og   


normsæt,   er   der   større   risiko   for   støj   i   kommunikationen,   når   mennesker   mødes   
 på   tværs   af   disse   kulturforskelle.      


   


Ifølge   Det   Nationale   Kompetenceregnskab,   en   undersøgelse   foretaget   af   OECD   
 for   at   kortlægge   europæernes   kompetencer   inden   for   forskellige   områder,   er   
 danskernes   kommunikationskompetence,   dvs.   deres   evne   til   at   skabe   


kommunikativ   kontakt,   forståelse   og   effekt   hos   modtageren,   forholdsvis   høj   
 (DNK   2005:3.3.3.6).   Det   fremgår,   at   49%   har   en   høj   


kommunikationskompetence,   mens   39%   har   en   middel.   Danskerne   kan   dermed   
 betragtes   som   gode   kommunikatører,   og   det   er   derfor   overraskende,   at   deres   
 interkulturelle   kompetence,   dvs.   deres   ”evne   til   at   forstå   kulturel   kompleksitet   og   
 indgå   i   fordomsfri   dialog   med   andre   kulturer”   (DNK   2005:3.3.3.8)   er   ganske   lav.   


5%   af   danskerne   har   en   høj   interkulturel   kompetence,   mens   29%   har   en   middel   
 interkulturel   kompetence.   Dette   er   med   til   at   understøtte   det   faktum,   at   der   er   en   
 stor   forskel   på   at   være   god   til   at   kommunikere   sit   budskab,   således   at   det   skaber   
 effekt   og   forståelse   hos   modtageren,   og   at   være   i   stand   til   at   afkode   og   forstå   at   
 justere   sin   opførsel   efter   et   givet   kulturelt   betinget   normsæt.   Det   er   i   denne   
 sammenhæng   vigtigt   at   understrege,   at   interaktion   med   repræsentanter   fra   
 andre   kulturer   i   høj   grad   handler   om   at   kunne   begå   sig   kulturelt   intelligent.   


Derfor   bør   enhver,   der   befinder   sig   i   en   interkulturel   relation   nøje   overveje,   
 hvilken   særlig   viden   der   er   påkrævet   for   at   sikre   et   optimalt   udbytte   af   


kommunikationen   samt   sikre,   at   kommunikationen   ikke   bliver   uhensigtsmæssig   
eller   ineffektiv.   Kulturel   intelligens   ”…er   evnen   til   at   handle   passende   i   situationer   



(9)hvor   kulturforskelle   har   betydning,   og   evnen   til   at   gøre   sig   forståelig   og   etablere   et   
 konstruktivt   samarbejde   på   tværs   af   kulturforskelle.”   (Plum   2007:19).   Udfaldet   af   
 at   handle   kulturelt   intelligent   er,   at   der   bliver   skabt   en   gensidig   forståelse   på   
 tværs   af   kulturelle   forskelle   for   at   opnå   et   win-‐win   udfald   (Ibid:19).   


   


Årsagen   til   støj   i   den   interkulturelle   kommunikation   er   en   direkte   konsekvens   af,   
 at   mennesket   som   udgangspunkt   altid   handler   etnocentrisk.   Vi   har   


grundlæggende   en   tendens   til   at   bedømme   andre   kulturer   med   udgangspunkt   i   
 vores   egen.   Dette   begrænsende   perspektiv   medfører   en   risiko   for   


kommunikationsvanskeligheder.   Ligeledes   medfører   etnocentrismen,   at   vi   
 opfatter   vores   egen   kultur   som   rigtigere   eller   bedre   end   andres   (Gudykunst   &   


Kim   2003:137).   


   


Vores   konkrete   undersøgelsesobjekt   er   den   interkulturelle   interaktion   mellem   
 danske   og   italienske   samarbejdspartnere.   At   vi   har   valgt   at   fokusere   på   forholdet   
 mellem   Danmark   og   Italien   skyldes   bl.a.   en   fagrelateret   interesse   og   det   faktum,   
 at   Italien   er   Danmarks   8.   største   eksportaftager   (Harder   2007:153)   og   dermed   et   
 vigtigt   marked   for   Danmark.   På   trods   af,   at   Italien   er   Danmarks   8.   største   


eksportaftager,   mener   de   fleste,   der   har   et   kendskab   til   landet,   at   det   ikke   er   et   
 let   marked   at   bevæge   sig   ind   på.   Således   står   der   på   Udenrigsministeriets   
 hjemmeside   om   det   italienske   marked:   ”For   de   fleste   brancher   udgør   det   
 italienske   marked   et   stort   potentiale,   der   imidlertid   kræver   særlige   sprog-‐   og   
 markedsressourcer   samt   en   finansiel   styrke   til   at   efterkomme   de   lange   kredittider,   
 der   efterspørges   af   de   italienske   importører.”   (Eksportrådet   2009).   Dette   skyldes   
 de   sociokulturelle   strukturer,   som   gør   sig   gældende   i   Italien.   Vi   vil   her   blot   
 beskæftige   os   med   dem,   som   har   relevans   for   vores   felt.      


   


Italien   fremstår   i   mange   henseender   som   et   land,   der   trods   økonomisk   udvikling,   
globaliseringsprocesser   og   en   generel   glæde   over   at   være   en   del   af   EU,      i   større   
og   større   grad   lukker   sig   om   sig   selv.   Dette   er   der   flere   grunde   til:   Italieneres   
fremmedsprogskompetence   ligger   langt   nede   på   skalaen.   En   undersøgelse   lavet   
for   Eurobarometer   viser,   at   kun   27   %   af   italienerne   mente,   at   de   ville   være   i   
stand   til   at   gennemføre   en   samtale   om   dagligdags   emner   på   engelsk.   Til   



(10)sammenligning   kan   det   her   nævnes,   at   86%   af   danskerne   anså   deres   


engelskkompetencer   for   at   være   tilstrækkelige   til   en   dagligdagssnak   (ELAN   
 2006).   At   det   italienske   marked   kan   fremstå   som   lidt   af   en   udfordring   skyldes   
 også   andre   faktorer.   Hertil   kommer   et   meget   udtalt   bureaukratisk   system.   Ifølge   
 Thomas   Harder,   der   er   italienskender,   er   størstedelen   af   landet   kendetegnet   ved   


”en   kronisk   ineffektiv   statsmagt   og   et   nærmest   borgerfjendsk   bureaukrati”   (Harder   
 2007:155),   hvis   regelsæt   ikke   altid   er   lige   til   at   gennemskue.   Dette   er   blot   et   
 udsnit   af   de   faktorer,   der   medfører   et   behov   for   interkulturelle   kompetencer   hos   
 de   virksomheder   og   enkeltpersoner,   der   vil   samarbejde   med   Italien.      


   


For   at   blive   i   stand   til   at   undersøge   den   interkulturelle   interaktion   mellem   danske   
 og   italienske   samarbejdspartnere   anser   vi   det   for   nødvendigt   at   arbejde   ud   fra   det   
 udgangspunkt,   at   der   findes   nogle   kulturelt   betingede   træk,   som   er   særlige   for   
 henholdsvis   dansk   og   italiensk   kultur.   Disse   kulturelt   betingede   træk   har   vi   valgt   
 at   kalde   danskhed   og   italienskhed.      


   


1.2.1   Danskhed   og   italienskhed   


Før   i   tiden   talte   man   om,   at   et   lands   indbyggere   havde   en   nationalkarakter.   


”Tyskerne   var   krigslystne,   danskerne   var   fredselskende   og   demokratiske,   og   i   
 Finland   stak   de   med   knive.”   (Togeby   1997:136).   I   dag   er   forestillingen   om   den   
 meget   stereotype   nationalkarakter   afløst   af   begrebet   kulturforskelle   (Ibid:136).   


   


Det   er   dette   speciales   formål   at   finde   frem   til   de   kulturelt   betingede   træk,   der   er   
 fælles   for   de   danske   interviewpersoner,   og   de   kulturelt   betingede   træk,   der   er   
 fælles   for   de   italienske   interviewpersoner   for   dermed   at   undersøge,   hvor   disse   
 kulturforskelle   skaber   problemer   i   den   interkulturelle   kommunikation.   Vi   har   
 valgt   at   kalde   disse   fælles   træk   for   henholdsvis   danskhed   og   italienskhed1.   Med   
 dette   speciale   ønsker   vi   ikke   at   finde   frem   til   én   bestemt   måde,   hvorpå   man   kan   


                                                                                                                                                                        


1   Vi er opmærksomme på at begrebet danskhed har politiske konnotationer, idet der i flere år har 
 hersket en politisk værdikamp med netop dette begreb som omdrejningspunkt. Dette speciales brug af 
 begrebet har imidlertid ikke nogen forbindelse til denne brug af ordet.    


   



(11)være   italiensk   eller   dansk,   idet   der   er   mange   måder,   hvorpå   man   kan   være   
 dansker   og   italiener.   


   


En   af   de   faktorer,   der   har   en   indflydelse   på   den   danske   og   italienske   kultur,   er   de   
 to   landes   sprogstruktur   (jf.   afsnit   2.3).   De   danske   og   italienske   sproglige   


strukturer   er   vidt   forskellige,   idet   den   danske   sprogstruktur   er   hovedsagelig   
 parataktisk,   mens   den   italienske   sprogstruktur   hovedsagelig   er   hypotaktisk.   Man   
 kan   dermed   tale   om   en   tendens   til   en   mere   lineær   dansk   struktur   og   en   mere   
 hierarkisk   italiensk   struktur   (Korzen   &   Lundquist   2005:164).   Disse   strukturer   
 gør   sig   gældende   i   samfundet   og   ses   tydeligt   i   de   hierarkiske   italienske   og   flade   
 danske   organisationsstrukturer   (Harder   2007:164;   Palmgren   2007:10).   


Strukturerne   indvirker   bl.a.   på   magtforhold   og   -‐opfattelse,   autoritetens   plads   i   
 samfundet   og   autoritetens   betydning   for   individet,   hvilket   naturligvis   går   igen   i   
 kommunikationen.      


   


I   nærværende   speciale   skal   kultur   forstås   som   noget,   der   skabes   i   interaktionen.   


Det   er   en   igangværende   proces,   der   er   under   konstant   forandring   (jf.   afsnit   
 2.4.1).   Dog   forandres   kulturen   inden   for   nogle   faste   strukturer,   og   det   er   disse   
 strukturer,   der   udgør   danskheden   og   italienskheden.      


   


1.3   Problemformulering   


På   baggrund   af   ovenstående   har   vi   opstillet   følgende   problemformulering:   


   


Hvilke   kulturelt   betingede   kommunikationsforskelle   gør   sig   gældende   
 mellem   danskere   og   italienere,   som   befinder   sig   i   en   virksomhedsrelation?   


   


Hvad   kan   danskere   med   fordel   være   opmærksomme   på,   når   disse   kulturelt   
 betingede   kommunikationsforskelle   viser   sig   i   interaktionen?   


   
   
   



(12)Vi   har   opstillet   fire   arbejdsspørgsmål,   som   skal   danne   grundlag   for   udarbejdelsen   
 af   undersøgelsen   og   derved   sikre,   at   vi   besvarer   problemformuleringen:   


   


-  Ses   der   en   kulturelt   betinget   forskel   i   danskeres   og   italieneres   
 kommunikationsadfærd?   


-  Kan   der   identificeres   kulturelt   betingede   forskelle   i   danskeres   og   italieneres   
 forhold   til   begrebet   magt?   


-  Ses   der   en   kulturelt   betinget   forskel   i   hvorvidt   danskere   og   italienere   har   en   
 kollektivistisk   eller   individualistisk   tilgang   til   interaktionen?   


-  Ses   der   en   kulturelt   betinget   forskel   i   danskeres   og   italieneres   forhold   til   tid?   


   


1.4   Formål      


Formålet   med   dette   speciale   er   at   stille   skarpt   på   de   kulturelt   betingede   


”minefelter”,   der   ofte   findes   i   en   erhvervsrelateret   kontekst,   mere   specifikt   i   en   
 dansk-‐italiensk   kontekst.   Vores   mål   er   at   udpege   de   væsentligste   kulturelt   
 betingede   kommunikationsforskelle,   som   kan   forstyrre   kommunikationen   
 mellem   danskere   og   italienere,   der   ønsker   at   samarbejde.   Ved   at   angive   hvilke   
 kulturelt   betingede   kommunikationsforskelle,   der   oftest   er   årsag   til   


kommunikationsvanskeligheder   i   en   dansk-‐italiensk   kontekst,   samt   hvad   
 danskere   med   fordel   kan   være   opmærksomme   på,   når   disse   forskelle   viser   sig   i   
 interaktionen,   vil   vi   gerne   bidrage   til   at   forebygge   kulturkonflikter,   der   kan   opstå   
 i   samarbejdet   mellem   danskere   og   italienere.   Dette   gøres   i   håb   om,   at   det   fører   til   
 en   optimeret   kommunikation   og   derved   også   samhandel   mellem   Danmark   og   
 Italien.   Det   er   i   den   forbindelse   vigtigt   at   understrege,   at   dette   kræver,   at   den   
 italienske   part   får   adgang   til   lignende   viden   om   den   danske   part.      


   


1.5   Afgrænsning      


For   at   sikre   specialets   fokus   har   vi   valgt   ikke   at   komme   ind   på   en   række   
 væsentlige   aspekter,   der   ellers   kunne   være   relevante   for   emnet.      


   


Vi   er   opmærksomme   på,   at   der   er   en   stor   sammenhæng   mellem   sprog   og   kultur.   


Sprog   er   ikke   blot   en   måde   at   kommunikere   på,   en   måde   hvormed   vi   kan   gøre   os   



(13)forståelige   overfor   andre   mennesker.   Sproget   indeholder   også   vores   kultur   og   
 historie   og   dermed   vores   måde   at   anskue   verden   på.   Det   ville   derfor   have   været   
 oplagt   at   inddrage   sprog   og   dets   indflydelse   på   det   interkulturelle   samarbejde   
 som   en   væsentlig   faktor   i   vores   speciale.   Grunden   til,   at   vi   har   fravalgt   det   


lingvistiske   aspekt,   er,   at   en   stor   del   af   den   forskning,   der   foreligger   inden   for   den   
 dansk-‐italienske   kontekst,   netop   har   et   lingvistisk   udgangspunkt.   Vi   har   derfor   
 fundet   det   relevant   at   fokusere   på   kultur   og   kommunikation,   da   der   inden   for   
 dette   felt   ikke   er   forsket   i   en   dansk-‐italiensk   kontekst.   


   


Ligeledes   er   vi   opmærksomme   på,   at   det   i   vores   analyse   af   den   italiensk-‐danske   
 interaktion   ville   være   relevant   at   se   på   en   række   af   de   forskelle,   der   gør   sig   
 gældende   internt   i   Italien.   Italien   er   både   sprogligt,   kulturelt,   geografisk   og   
 økonomisk   et   fragmenteret   land   (West   2001:337).   Det   ville   have   været   oplagt   at   
 se   på   de   markante   kulturelle   forskelle,   der   eksisterer   mellem   Nord-‐   og   Syditalien.   


På   trods   af   disse   udtalte   forskelle   mellem   Nord-‐   og   Syditalien   mener   vi,   at   det   
 først   og   fremmest   er   nødvendigt   med   en   grundlæggende   viden   om   og   forståelse   
 for   Italien   som   helhed,   inden   man   begynder   at   sætte   sig   ind   i   de   omfattende   
 regionale   forskelle.   


   


1.6   Teori,   empiri   og   metode   


Vi   har   valgt   at   foretage   en   empirisk   undersøgelse   på   baggrund   af   6   interview.   


Arbejdsspørgsmålene   og   spørgsmålene   i   interviewguiden   er   bygget   op   over   en   
 række   kernebegreber,   som   naturligt   kommer   til   at   spille   en   væsentlig   rolle   i   
 vores   analyse.   Disse   begreber   er   inspireret   af   Stella   Ting-‐Toomeys   Face   
 Negotiation   Theory,   to   af   Geert   Hofstedes   kulturdimensioner:   kollektivisme   vs.   


individualisme   og   magtdistance,   begrebet   etnocentrisme,   Iben   Jensens   tilgang   til   
 forudforståelse   og   selvforståelse   og   Edward   T.   Halls   tilgang   til   tid.   Overordnet   
 tager   vi   udgangspunkt   i   Ting-‐Toomeys   definition   af   interkulturel   


kommunikation:   ”Intercultural   communication   is   defined   as   the   symbolic   
 exchange   process   whereby   individuals   from   two   (or   more)   different   cultural   
 communities   negotiate   shared   meanings   in   an   interactive   situation.”   (Ting-‐


Toomey   1999:16).   



(14)   


Specialets   indsamlede   empiri   består   af   interview   med   både   danskere   og   
 italienere,   der   alle   har   forskellige   grader   af   erfaring   i   at   interagere   med   den   
 anden   part.   Dette   har   vi   gjort   for   at   opnå   et   nuanceret   billede   af   den   


interkulturelle   interaktion.   Analysen   er   udarbejdet   på   baggrund   af   det   


indsamlede   empiriske   materiale.   Analysen   og   den   efterfølgende   fortolkning   af   
 analyseresultaterne   påvirker   indbyrdes   hinanden   og   derfor   tager   analysen   og   
 fortolkningen   udgangspunkt   i   den   hermeneutiske   fortolkningsproces,   hvor   
 princippet   netop   er   at   forstå   delene   ud   fra   helheden   og   helheden   ud   fra   delene,   
 hvilket   vi   kommer   nærmere   ind   på   i   afsnit   2.5.2.1.   Analysen   afdækker   de   
 specifikke   kulturelt   betingede   forskelle,   der   typisk   forårsager   støj   i   den   
 interkulturelle   kommunikation   mellem   danske   og   italienske   


samarbejdspartnere.   Efterfølgende   kommer   vi   frem   til,   hvilken   påvirkning   disse   
 kulturelt   betingede   forskelle   har   på   et   kulturmøde   mellem   danskere   og   


italienere.   Specialet   er   udarbejdet   med   tanke   på   danskere,   der   befinder   sig   i   en   
 erhvervsrelateret   kontekst   med   italienere.   Undervejs   i   undersøgelsen   


fremkommer   vi   både   med   danske   og   italienske   karakteristika   og   det   er   derfor   
 vores   overbevisning,   at   såvel   italienere   som   danskere   kan   have   nytte   af   
 undersøgelsens   udfald.   


   


1.7   Strukturoversigt   


Specialet   er   struktureret   således:   


   


Kapitel   2    indeholder   specialets   teoriafsnit.   Her   præsenteres   de   refleksioner,   
 der   ligger   bag   valget   af   det   videnskabsteoretiske   udgangspunkt   og   
 det   teoretiske   udgangspunkt.   Desuden   forklares   grundtrækkene   i   
 den   valgte   videnskabsteoretiske   ramme,   de   anvendte   begreber   og   
 den   teoretiske   ramme.         


   


Kapitel   3    er   specialets   metodeafsnit.   Her   præsenteres   de   refleksioner,   der   
 ligger   bag   vores   metodiske   valg   og   fremgangsmåde.      


   



(15)Kapitel   4       danner   med   udgangspunkt   i   de   fire   arbejdsspørgsmål   og   den   
 udvalgte   teori   ramme   om   analysen   af   den   indsamlede   empiri.         


   


Kapitel   5    fortolker   analyseresultaterne   med   udgangspunkt   i   den   udvalgte   
 teori.   


   


Kapitel   6    er   specialets   konklusion.   


   



(16)   
    


   
    
    
    
    


   
    


   



                   



           


   
    
    


”In   Italia   le   regole   le   abbiamo,   ma   non   le   applichiamo,   quella   è   
 la   fondamentale   differenza.”   /Respondent   IT1   



   



2.    Vid en sk ab st eo ri   o g   t eo ri    
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2.   Videnskabsteori   og   teori   


I   dette   kapitel   vil   vi   gøre   rede   for   det   interkulturelle   kommunikationsfelt,   den   
 kritiske   realisme   som   videnskabsteoretisk   ståsted   samt   specialets   teoretiske   
 grundlag.      


   


2.1   Interkulturel   kommunikation   


Det   interkulturelle   kommunikationsfelt   bliver   ofte   beskrevet   som   et   komplekst   
 område.   Dette   skyldes   især,   at   feltet   er   samlingssted   for   en   række   forskellige   
 fagområder.      


Som   navnet   antyder,   trækker   det   interkulturelle   kommunikationsfelt   tråde   fra   
 stort   set   alle   de   faggrupper,   som   kan   klassificeres   under   begreberne   kultur   og   
 kommunikation.   Felter   rummer   derfor   forskning   af   både   psykologer,   lingvister,   
 antropologer,   sociologer   og   kommunikationsforskere.   Denne   faglige   


mangfoldighed   medfører   en   tilsvarende   mangfoldig   opfattelse   af,   hvad   begrebet   
 interkulturel   kommunikation   dækker   over.   I   forhold   til   dette   speciales   


undersøgelsesområde   og   genstandsfelt   er   det   mest   hensigtsmæssigt   at   tage   
 udgangspunkt   i   Ting-‐Toomeys   definition   af   interkulturel   kommunikation.   Ifølge   
 Ting-‐Toomey   er   ”intercultural   communication   defined   as   the   symbolic   exchange   
 process   whereby   individuals   from   two   (or   more)   different   cultural   communities   
 negotiate   shared   meanings   in   an   interactive   situation.”   (Ting-‐Toomey   1999:16).   


At   kommunikationen   er   interkulturel   betyder,   ”at   den   finder   sted   mellem   
 individer,   hvis   kommunikative   koder,   tegn   og   afkodning   er   betinget   af   forskellige   
 kulturelle   kontekster.”   (Kragh   &   Nørgaard   2009:519).      


   


Det   interkulturelle   kommunikationsfelt   er   langt   fra   et   nyt   fænomen.   


Kommunikation   på   tværs   af   kulturer   har   eksisteret   lige   så   længe,   der   har   været   
 interaktion   mellem   det,   der   kan   karakteriseres   som   kulturelt   forskellige   grupper.   


At   feltet   har   en   vedvarende   aktualitet   skyldes   blandt   andet   de   seneste   års   
 globaliseringsprocesser   og   den   udvikling,   der   er   fulgt   i   kølvandet   på   disse.   


Repræsentanter   fra   forskellige   kulturer   bliver   nu   i   højere   grad   end   tidligere   
konfronteret   med   kommunikationsfællesskaber,   hvor   ind–   og   afkodning   af   



(18)budskaber   betinges   af   forskellige   normsæt,   traditioner,   identitetsopfattelser   og   
 kulturelle   grundopfattelser.   Interkulturel   kommunikation   er   ikke   et   klart   
 afgrænset   felt,   men   et   felt   der   i   høj   grad   defineres   ud   fra   begreberne   kultur   og   
 kommunikation   (Kragh   &   Nørgaard   2009:519).   Vælger   man   at   beskæftige   sig   
 med   det   interkulturelle   forskningsområde,   er   det   derfor   yderst   vigtigt   at   definere   
 kulturbegrebet.   Da   dette   speciale   tager   afsæt   i   både   en   kulturel   og   en   


kommunikativ   vinkel,   vil   vi   længere   fremme   diskutere   begreberne   kultur   og   
 kommunikation   (jf.   afsnit   2.4).   


   


Ifølge   Iben   Jensen,   kan   en   stor   del   af   de   herskende   teorier   inden   for   interkulturel   
 kommunikation   placeres   under   to   forskellige   paradigmer:   det   funktionalistiske,   
 som   er   forankret   i   det   positivitiske   videnskabssyn,   og   det   kritisk   fortolkende,   
 som   er   forankret   i   det   hermeneutiske   videnskabssyn   (Jensen   1998:16).   


Førstnævnte   tradition   har   en   objektivistisk   tilgang   til   det   interkulturelle   
 kommunikationsfelt,   idet   den   forsøger   at   forklare   og   forudsige   de   


kommunikationsmønstre,   der   karakteriserer   en   given   kultur   (Gudykunst   
 2005:5).   Den   hermeneutiske   tradition   har   derimod   en   subjektivistisk   tilgang   til   
 det   interkulturelle   kommunikationsfelt,   idet   den   arbejder   ud   fra   de   enkelte   
 individers   subjektive   fortolkning   af   den   verden,   de   bevæger   sig   rundt   i   
 (Øhrgaard   &   Nørgaard   2009:34).      


   


Som   videnskabsteoretisk   retning   udgør   den   kritiske   realisme   et   alternativ   til   
 såvel   positivismen   som   hermeneutikken,   idet   den   taler   ivrigt   for   et   både-‐og-‐


perspektiv   i   og   med,   at   den   søger   at   opløse   modsætninger   inden   for   de   to   
 retninger   såsom   positivismens   objektive   perspektiv   og   hermeneutikkens   
 subjektive   perspektiv   (Andersen   2007:11).   Netop   derfor   udgør   den   kritiske   
 realisme   et   godt   udgangspunkt   for   dette   speciale.      


   


2.2   Den   kritiske   realisme   


I   det   følgende   afsnit   vil   vi   redegøre   for   de   aspekter   i   den   kritiske   realisme,   der   er   
 relevante   i   forhold   til   specialets   genstandsfelt.      


   



(19)2.2.1   Den   kritiske   realismes   ontologi   og   epistemologi   


En   grundlæggende   diskussion   inden   for   filosofien   har   altid   været,   hvorvidt   
 ontologien   eller   epistemologien   skulle   prioriteres.   Ontologi   er   betegnelsen   
 for,   hvordan   virkeligheden,   dvs.   verden,   er   beskaffen,   mens   epistemologi   
 dækker   over,   hvordan   vi   kan   få   viden   om   virkeligheden   (Andersen   2007:13).   


I   den   kritiske   realisme   er   den   ontologiske   tilgang   den   mest   fremtrædende.   


   


Den   kritiske   realisme   er   kendetegnet   ved,   at   den   på   den   ene   side   tager   
 afstand   fra   den   positivistiske   tilgang   og   dermed      fra   det,   der   ifølge   Andersen   
 kan   karakteriseres   som   en   naiv   objektivisme,   som   fremhæver,   at   alt   der   kan   
 betragtes   empirisk   per   definition   er   virkeligt   (Ibid:16).   På   den   anden   side   
 tager   paradigmet   ligeledes   afstand   fra   de   hermeneutiske   strømninger,   der   ud   
 fra   et   ontologisk   udgangspunkt   hævder,   at   den   sociale   verden   er   


begrebsdetermineret,   samt   at   den   sociale   verden   helt   og   holdent   er   
 individkonstrueret   og   derved   en   ren   social   konstruktion   (Ibid:16).      


   


Det   medfører,   at   den   kritiske   realisme   ontologisk   set   forstår   verden   som   
 noget,   der   eksisterer   uafhængigt   af   individernes   sansning   af   den.   Netop   i   sit   
 syn   på   verden   adskiller   den   kritiske   realisme   sig   fra   andre   former   for   
 realisme   ved,   at   den   anser   virkeligheden   for   at   bestå   af   flere   lag   (Buch-‐


Hansen   &   Nielsen   2007:23f),   hvilket   vil   blive   uddybet   i   afsnit   2.2.3.       


   


Epistemologisk   set   forstås   viden   som   noget   fejlbarligt   og   socialt   frembragt.   


Her   bevæger   den   kritiske   realisme   sig   mere   i   en   hermeneutisk   retning,   da   
 den   ikke   lægger   sig   op   ad   den   positivistiske   tilgang,   hvor   viden   forstås   som   
 noget   sikkert   og   målbart,   der   kan   opnås   i   den   sansede   og   objektive   verden.         


   


2.2.2   Den   intransitive   og   transitive   dimension   


Inden   for   den   kritiske   realisme   skelnes   der   mellem   to   dimensioner   af   
videnskaben:   den   intransitive   dimension   og   den   transitive   dimension.   Den   
kritiske   realisme   går   ud   fra,   at   der   eksisterer   en   virkelighed   uafhængigt   af   
menneskers   viden   om   den.   Det   er   denne   virkelighed,   der   er   videnskabens   



(20)intransitive   og   objektive   objekt.   Den   viden,   vi   har   om   virkeligheden,   som   dannes   
 af   teorier   og   vore   subjektive   forestillinger   og   erfaringer,   udgør   vores   transitive   
 objekt.   Mens   den   intransitive   dimension   er   blivende   og   objektiv,   er   den   transitive   
 dimension   socialt   bestemt   og   foranderlig   (Danermark   et   al.   1997:282f).   


   


Den   intransitive   dimension   indgår   i   den   kritiske   realismes   ontologi   og   består   af   
 de   objekter,   som   videnskaben   producerer   viden   om   (Buch-‐Hansen   &   Nielsen   
 2007:22).   Bhaskar,   der   er   en   central   person   inden   for   udviklingen   af   den   kritiske   
 realisme,   kalder   den   intransitive   dimension   for   videnskabens   objekt,   dvs.   den   
 blivende   dimension   og   netop   den   dimension,   som   ifølge   den   kritiske   realisme   
 eksisterer   uafhængigt   af   erkendelsen   af   dens   eksistens.      


   


Den   transitive   dimension   indgår   i   den   kritiske   realismes   epistemologi,   og   


dimensionen   indeholder   ”de   teorier,   paradigmer,   modeller,   begreber,   beskrivelser,   
 data,   analyseteknikker   osv.,   der   er   til   stede   på   et   givet   tidspunkt.”   (Ibid:22).   


Bhaskar   kalder   dette   for   vidensobjektet.   Der   er   her   tale   om   en   allerede   frembragt   
 viden,   som   anses   for   at   være   særlig   vigtig,   da   den   udgør   videnskabernes   


råmateriale   (Ibid:22)   og   derved   det   fundament,   som   ny   viden   bygges   på.   


   


I   den   kritiske   realisme   er   der   inden   for   ontologien   sket   et   skift   i   fokus   fra   


hændelser   til   mekanismer.   Dette   skift   indebærer,   at   opmærksomheden   nu   også   
 har   fokus   på   det,   der   producerer   hændelser,   frem   for   kun   at   være   rettet   mod   
 hændelserne.   Hvor   der   før   var   tale   om   en   observerbar   virkelighed,   er   der   her   tale   
 om   en   observerbar   og   en   ikke-‐observerbar   del   af   virkeligheden,   og   derved   


antages   virkeligheden   at   bestå   af   flere   domæner   (Andersen   2007:14).      


   


2.2.3   Det   virkelige,   det   faktiske   og   det   empiriske   domæne   


Kritiske   realister   opererer   med   en   dyb   virkelighed,   der   på   den   ene   side   består   af   
 erfaringer   og   observationer   af   begivenheder   og   fænomener   (det   empiriske   og   
 det   faktiske   domæne),   og   på   den   anden   side   består   af   et   ikke   direkte   


observerbart   domæne,   der   består   af   strukturer,   mekanismer,   kausale   potentialer   
og   tilbøjeligheder   (det   virkelige   domæne).      



(21)   


Det   empiriske   domæne   består   af   alt   det   vi   som   individer   er   i   stand   til   at   erfare   og   
 observere,   hvad   enten   det   observeres   og   erfares   eller   ej.   Dette   domæne   kan   ikke   
 hævdes   at   være   værdifrit   eller   absolut,   men   repræsenteres   med   udgangspunkt   i   
 forskerens   erfaringsbank.   Forskerens   erfaringer   danner   med   andre   ord   grundlag   
 for   ny   viden   (Nygaard   2005:49).      


   


Det   faktiske   domæne   består   af   begivenheder   og   fænomener   der   eksisterer   og   
 finder   sted,   hvad   enten   vi   som   individer   er   bekendt   med   dem   eller   ej.   Et   af   
 hovedpunkterne   i   Bhaskars   tilgang   er,   at   vi   som   individer   ikke   er   i   stand   til   at   
 erfare   alt   empirisk,   da   vores   fatteevne   naturligt   begrænses   af,   at   der   eksisterer   
 en   virkelighed   uafhængigt   af   vores   bevidsthed   om   dens   eksistens   (Ibid:50).      


   


Det   virkelige   eller   det   reale   domæne   omfatter   strukturer,   mekanismer,   kausale   
 potentialer   og   tilbøjeligheder   -‐   altså   de   ikke   direkte   observerbare   strukturer   og   
 mekanismer,   som   under   visse   omstændigheder   understøtter   og   forårsager   
 begivenheder   og   fænomener   inden   for   det   faktiske   domæne.   Disse   strukturer,   
 mekanismer,   kausale   potentialer   og   tilbøjeligheder   eksisterer,   hvad   enten   
 individet   erfarer   dem   eller   ej   (Ibid:51).   


   


2.3   Forståelsesramme   


Netop   denne   tilgang   til   viden   og   verden   skaber   rum   for   dette   speciales   vekslen   
 mellem   det   subjektivt   fortolkende   og   det   objektive   aspekt.   Det   er   specialets   
 udgangspunkt,   at   der   findes   en   objektiv   verden,   der   kommer   til   udtryk   i   de   
 kulturelle   rammer,   som   de   interviewede   danskere   og   italienere,   der   udgør   
 specialets   videnbank,   bevæger   sig   inden   for.   Det   subjektivt   fortolkende   kommer   
 til   udtryk,   når   interviewpersonerne   fortæller   om   deres   oplevelser   og   erfaringer,   
 der   netop   udspiller   sig   inden   for   de   pågældende   rammer.   Al   viden   tager   


udgangspunkt   i   den   intransitive   (objektive)   dimension   og   må   gennemgå   den   
transitive   (subjektive)   dimension   for   at   blive   behandlet.   I   dette   speciale   er   det   de   
kulturelle   rammer,   og   dermed   danskheden   og   italienskheden,   der   udgør   den   
intransitive   dimension.   For   at   klarlægge   de   kulturelle   rammer   er   det   nødvendigt   



(22)at   gå   igennem   den   transitive   dimension   for   dermed   at   producere   ny   viden.   Dette   
 gør   vi   via   vores   interview.   Interviewpersonerne   bliver   bedt   om   at   fortælle   om   
 deres   oplevelser   og   erfaringer   i   den   transitive   dimension,   således   at   det   bliver   
 muligt   for   os   som   fortolkere   at   skabe   ny   viden   om   de   kulturelle   rammer   i   den   
 intransitive   dimension.   Vi   kan   så   med   udgangspunkt   i   det   empiriske   og   det   
 virkelige   domæne   analysere   os   frem   til   ny   viden   omkring   fænomener   i   det   
 faktiske   domæne,   idet   vi   via   interview   og   subjektive   erfaringer   (det   empiriske   
 domæne)   ønsker   at   afdække   de   objektive   strukturer   (det   virkelige   domæne),   der   
 gør   sig   gældende   i   et   kulturmøde   (det   faktiske   domæne).      


   


Det   kan   diskuteres,   hvorvidt   de   kulturelle   rammer   kan   siges   at   befinde   sig   i   den   
 intransitive   dimension,   eftersom   de   kulturelle   rammer   som   sådan   ikke   kan   siges   
 at   være   statiske,   da   kulturer   kan   ændre   sig   over   tid.   Dog   findes   der   nogle   


grundlæggende   uforanderlige   strukturer,   som   medfører,   at   de   kulturelle   rammer   
 og   dermed   danskheden   og   italienskheden   kan   siges   at   høre   ind   under   den   


intransitive   dimension.   Argumentationen   herfor   er,   at   det   er   de   sproglige   


strukturer,   der   former   og   afgrænser   den   måde,   vi   tænker   på,   hvad   vi   er   i   stand   til   
 at   tænke   og   hvad   vi   ikke   er   i   stand   til   at   tænke.   Ligeledes   bestemmer   


strukturerne   hvordan   vi   er   i   stand   til   at   formulere   os   og   kommunikere   med   
 andre.   De   sproglige   strukturer   danner   dermed   nogle   rammer   for   det   pågældende   
 samfund   og   den   pågældende   kultur.   Ifølge   professor   i   italiensk   Iørn   Korzen   
 modsvares   sproglig   linearitet   af   “konkret   tænkning   og   sociokulturel   linearitet,   og   
 sprogligt   hierarki   modsvares   af   abstrakt   og   syntetisk   tækning   og   sociokulturelt   
 hierarki.”   (Korzen   2005:6.1).   Der   er   dermed   en   sammenhæng   mellem   


sprogstruktur,   tænkemåde,   talehandling   og   de   sociokulturelle   strukturer.   Netop   
 fordi   de   sproglige   strukturer   ikke   ændrer   sig,   er   der   heller   ikke   grundlag   for,   at   
 de   kulturelle   rammer   ændrer   sig.   


   


2.4   Begrebsafklaring   


I   følgende   afsnit   defineres   specialets   tilgang   til   begreberne   kultur   og   
 kommunikation.   


   



(23)2.4.1   Kultur   


Kultur   er   et   meget   komplekst   begreb,   og   der   produceres   løbende   nye   


definitioner   af   begrebet.   I   det   følgende   afsnit   beskrives   den   tilgang   til   kultur,   som   
 er   relevant   i   forhold   til   dette   speciales   formål.   


   


Den   amerikanske   professor   i   kommunikation   Stella   Ting-‐Toomey   definerer   
 kultur   som   ”a   complex   frame   of   reference   that   consists   of   patterns   of   traditions,   
 beliefs,   values,   norms,   symbols,   and   meanings   that   are   shared   to   varying   degrees   by   
 interacting   members   of   a   community.”   (Ting-‐Toomey   1999:10).   Ting-‐Toomey   har   
 således   fokus   på   de   elementer,   der   udgør   det   kulturelle   fællesskab,   og   dermed   på   
 hvad   medlemmerne   har   tilfælles.   Ting-‐Toomeys   i   definitionen   ”varying   degrees”,   
 henviser   til,   at   der   ikke   er   tale   om   homogene   grupper.   Medlemmerne   har   visse   
 ting   tilfælles,   mens   de   er   på   andre   områder   er   forskellige.   Eksempelvis   tilhører   
 medlemmer   i   en   virksomhed   samme   organisationskultur.   Nogle   har   måske   
 meget   tilfælles,   så   som   politisk   holdning,   alder,   uddannelse   etc.,   mens   andre   kun   
 har   organisationskulturen   tilfælles.   Fælles   for   alle   medlemmer   af   en   gruppe   er,   at   
 de   individuelt   er   forskellige,   og   at   gruppen   derfor   ikke   består   af   en   homogen   
 masse.   


   


Ting-‐Toomey   er   bl.a.   inspireret   af   den   hollandske   sociolog   Geert   Hofstede   og   den   
 amerikanske   antropolog   Edward   T.   Hall.   Ifølge   Hofstede   er   kultur   ”de   uskrevne   
 regler   for   social   adfærd.   Det   er   den   kollektive   mentale   programmering,   der   


adskiller   medlemmerne   af   en   gruppe   eller   kategori   fra   medlemmerne   af   en   anden.”   


(Hofstede   2006:19).   Hofstede   taler   om   mentale   programmer   eller   ”hjernens   
software”,   som   er   et   mønster   for   tanker,   følelser   og   handlinger,   som   alle   
mennesker   bærer   i   sig.   Den   mentale   programmering   starter   i   det   sociale   miljø,   
man   vokser   op   i.   Programmeringen   starter   i   familien   og   fortsætter   i   kvarteret,   i   
skolen,   på   arbejdspladsen   og   i   det   samfund,   man   lever   i.   Kultur   er   dermed   
indlært   og   ikke   medfødt   (Hofstede   &   Hofstede   2006:18f).   Ligesom   Hofstede   
opfatter   Hall   kultur   som   noget,   der   er   indlært.   Derudover   siger   han,   at   kultur   er   
kommunikation,   og   at   vi   alle   kommunikerer   på   baggrund   af   den   kultur,   vi   er   en   
del   af   (Hall   &   Hall   1990:3f).      



(24)Hall   understreger,   at   individets   tanke-‐,   kommunikations-‐   og   adfærdsmønstre   er   
 determineret   af   de   kulturelt   betingede   strukturer,   man   er   under   konstant   
 påvirkning   af   fra   fødsel   til   død.   Ifølge   Hall   kan   kultur   anskues   som   et   isbjerg,   
 hvor   størstedelen   af   de   aspekter,   der   udgør   en   kultur,   er   den   del   af   isbjerget,   der   
 befinder   sig   under   vandet   og   dermed   er   usynlig.   Kun   en   lille   del   af   de   kulturelle   
 aspekter   er   over   vandet   og   synlig.   En   stor   del   af   kulturen,   og   dermed   den   måde   vi   
 agerer,   kommunikerer   og   indordner   os   på,   er   således   ubevidst,   mens   kun   en   lille   
 del   er   bevidst.   I   kommunikationen   med   andre   kulturer   kan   man   således   komme   
 meget   langt   ved   at   kende   sin   egen   kultur   for   dermed   at   blive   mere   bevidst   om   
 måden,   hvorpå   man   agerer   og   kommunikerer   (Hall   1959/1981:30).   


   


Charles   Hampden-‐Turner   og   Fons   Trompenaars,   der   er   managementkonsulenter   
 inden   for   interkulturel   kommunikation,   har   derimod   en   helt   anden   vinkel   på   
 kulturbegrebet.   Inspireret   af   Edgar   H.   Schein   anskuer   de   kultur   som   ”den   måde,   
 hvorpå   en   gruppe   personer   løser   problemer   og   indgår   forlig”.   Her   er   fokus   ikke   på   
 det,   der   karakteriserer   kulturer,   men   på   det   der   adskiller   kulturer.   Den   måde,   
 hvorpå   man   løser   problemer   og   indgår   forlig   i   forskellige   kulturer,   er   individuel,   
 og   derfor   er   det   i   disse   situationer,   at   man   skal   være   særligt   opmærksom   på   
 kulturelle   uoverensstemmelser   (Trompenaars   &   Hampden-‐Turner   1998:18).   


   


Fælles   for   ovenstående   tilgange   er,   at   de   alle   tager   udgangspunkt   i   kultur   i   
 relation   til   organisationskultur,   hvilket   er   udgangspunktet   for   dette   speciale.   


Eftersom   den   kulturelle   baggrund   afspejler   sig   i   kommunikationen,   er   det   


specialets   formål   at   finde   ligheder   inden   for   den   danske   og   italienske   kultur   samt   
 forskelligheder   den   danske   og   italienske   kultur   imellem.   I   denne   kontekst   forstår   
 specialet   kultur   som   en   dynamisk   proces,   der   er   under   konstant   forandring.      


Ligeledes   forstår   specialet   kultur   som   noget   tillært   og   ikke   nedarvet,   ligesom   de   
 kulturelle   fællesskaber   ikke   skal   forstås   som   homogene   størrelser.   


   



(25)2.4.2   Den   dialogiske   kommunikationsproces   


Dette   afsnit   redegør   for   specialets   tilgang   til   begrebet   kommunikation.   I   tråd   
 med   specialets   interkulturelle   udgangspunkt   og   inspireret   af   den   symbolske   
 interaktionisme,   tages   der   afsæt   i   en   dialogisk   kommunikationsproces.      


Vi   har   valgt   den   symbolske   interaktionisme,   fordi   dens   handlingsteoretiske   
 udgangspunkt   udgør   det   rette   fundament   for   vores   tilgang   til   kommunikation.   


Dette   skal   ses   i   lyset   af   dens   grundtanke   om,   at   al   interaktion   og   kommunikation   
 består   af   en   proces,   hvor   individer   gensidigt   forhandler   og   foreslår   ’symboler’,   
 hvis   formål   er   at   signalere,   hvordan   en   given   situation   skal   forstås   (Charon   
 2010:27ff.).   


   


2.4.2.1   Kommunikationsprocessen   


Det   dialogiske   aspekt   afspejler   sig   ved,   at   kommunikation   defineres   som   en   
 handling,   der   foregår   mellem   aktører,   der   hver   især   forholder   sig   aktivt   


fortolkende   til   deres   omgivelser   og   dermed   også   til   kommunikationsprocessen   
 (Jensen   &   Løngren   1995:34).   Når   individer   interagerer,   foregår   der   en   gensidig   
 udveksling   af   kommunikative   symboler   i   form   af   ord,   tegn,   gestik   eller   måden,   
 man   opfører   sig   på   (Levin   &   Trost   2005:114).   Disse   symboler   besidder   en   
 kollektiv   betydning   for   de   individer,   der   deler   kulturelt   fællesskab.   Det   betyder,   
 at   individet   ikke   blot   er   en   aktiv   medskaber   af   kommunikationsprocessen,   men   
 også   af   den   kulturelle   ramme   og   de   herskende   samfundsstrukturer.      


   


2.4.2.2   Afsending   og   afkodning   af   symboler   


Den   dialogiske   kommunikationsproces   består   af   en   konstant   afsending   og   
fortolkning   af   symboler.   Afsender   sender   et   budskab   af   sted,   som   afkodes   af   
modtager.   Ved   endt   afkodning   sender   modtager   den   feedback,   som   er   blevet   
fortolket   til   at   være   den   rette,   tilbage   til   afsender,   og   sådan   gentager   processen   
sig,   så   længe   interaktionen   står   på   (Charon   2010:154).   Denne   proces   foregår   
inden   for   en   kontekstbestemt   referenceramme,   der   definerer   det   normsæt,   der   
gør   sig   gældende   for   kommunikationen.   Derved   kan   det   hævdes,   at   en   gensidig   
forståelig   kommunikation   kun   kan   sikres   ved,   at   de   kommunikerende   individer   
tillægger   symbolerne   samme   betydning   (Levin   &   Trost   2005:116).   Disse   



(26)betragtninger   kan   ses   i   relation   til   Gudykunst   og   Kims   antagelser   om,   at   
 individers   måder   at   kommunikere   på   defineres   i   kraft   af,   at   de   er   vokset   op   og   
 dermed   indsocialiserede   i   en   bestemt   kulturs   sprog,   regler   og   normer   (Helder   et   
 al.   2009:539).   Det   er   netop   disse   regler   og   normer,   som   udgør   de   


betydningsrammer,   der   kommunikeres   og   fortolkes   ud   fra,   og   eftersom   
 forskellige   kulturer   har   forskellige   regler   og   normer   og   til   tider   også   sprog,   er   
 der   en   risiko   for,   at   kommunikationen   vanskeliggøres,   hvis   ikke   aktørerne   lever   
 op   til   en   række   grundlæggende   principper   under   interaktionen.   Det   springende   
 punkt   for   at   sikre   en   succesfuld   kommunikation   er   derved,   at   såvel   afsender   som   
 modtager   tillægger   de   fælles   symboler   samme   værdier   (Levin   &   Trost   


2005:114).      


   


Kulturmødets   kommunikation   er   dog   i   sagens   natur   interkulturel,   og   


kommunikationsprocessen   vil   i   denne   henseende   altid   foregå   på   tværs   af   det,   der   
 går   under   betegnelserne   mentale   landkort,   forestillingsverdener,   


betydningsramme   eller   kulturel   ramme.   Sideløbende   med   denne   betragtning   vil   
 det   enkelte   individ   ifølge   den   symbolske   interaktionisme   altid   handle   ud   fra   sin   
 egen   definition   af   situationen,   eftersom   denne   opfattelse   udgør   individets   egen   
 subjektive   virkelighed   baseret   på   dennes   individuelle   erfaringsgrundlag   


(Ibid:107).   Det   er   med   andre   ord   ikke   naturgivent,   at   begge   parter   afkoder   
 symbolerne   på   samme   vis.         


   


Dette   dobbelttydige   udgangspunkt   bringer   specialet   frem   til   et   kommunikativt   
 udgangspunkt,   der   i   tråd   med   den   videnskabsteoretiske   ramme   placerer   sig   midt   
 i   mellem   en   positivistisk   og   en   hermeneutisk   tilgang,   idet   begrebet   


kommunikation   i   nærværende   speciale   anses   for   at   være   en   dialogisk   
 interaktionsproces,   der   består   af   et   samspil   mellem   individets   individuelle   
 fortolkning   af   symboler,   og   de   objektive   rammer,   der   opsætter   kollektive   og   
 kontekstafhængige   normer   for,   hvordan   symbolerne   bør   fortolkes,   samt   hvilken   
 feedback   der   bør   sendes   retur.            


   



(27)2.5   Teoretisk   udgangspunkt   


Inden   for   det   interkulturelle   forskningsfelt   er   der   en   tendens   til   kun   at   


beskæftige   sig   med   de   lande,   der   set   fra   et   kulturelt   udgangspunkt   befinder   sig   
 langt   fra   hinanden.   Dermed   er   der   ikke   fokus   på   forholdet   mellem   lande   som   
 Danmark   og   Italien.   En   stor   del   af   den   forskning,   der   foreligger   inden   for   den   
 dansk-‐italienske   kontekst,   har   et   lingvistisk   udgangspunkt,   og   der   eksisterer   
 således   ikke   relevante   forskningsresultater   inden   for   dette   speciales   


genstandsfelt,   den   interkulturelle   interaktion   i   en   dansk-‐italiensk   
 erhvervskontekst.         


   


Med   udgangspunkt   i   specialets   genstandsfelt   har   vi   udvalgt   de   teorier,   som   det   
 fremstår   mest   relevant   at   have   et   kendskab   til   for   at   opnå   en   hensigtsmæssig   
 interkulturel   kommunikation.   Vi   forudsætter,   at   der   findes   specifikke   områder   
 inden   for   interaktionen,   som   er   særligt   kulturelt   betingede,   og   som   derfor   stiller   
 særlige   krav   til   modtagerens   evne   til   at   afkode   budskaber.   Det   er   vores   


vurdering,   ud   fra   vores   eget   kendskab   til   Danmark   og   Italien   samt   ud   fra   


anbefalinger   fra   rådgivnings-‐   og   konsulentvirksomheder   inden   for   interkulturel   
 kommunikation   (Vælds   2006;   Udenrigsministeriet),   at   disse   specifikke   områder   
 bedst   kan   indkredses   ved   en   kombination   af   de   udvalgt   teorier.   Dette   er   vi   
 ligeledes   blevet   bekræftet   i   på   baggrund   af   den   indsamlede   empiri.   


   


De   udvalgte   teorier   definerer   i   kraft   af   deres   tilgang   til   det   interkulturelle   
 kommunikationsfelt   specialets   videnskabsteoretiske   ståsted,   idet   de   


repræsenterer   den   kritiske   realismes   dikotomiske   tilgang.   Hofstede   og   Hall   
 repræsenterer   den   intransitive   dimension,   dvs.   rammerne,   danskheden   og   
 italienskheden,   mens   Iben   Jensen   står   for   den   transitive   dimension   og   dermed   
 det   subjektive   udtryk,   fortolkningen.   Stella   Ting-‐Toomey   ligger   imellem   de   to   
 tilgange   ved   både   at   inddrage   Hofstedes   og   Halls   teori   samt   den   symbolsk   
 interaktionistiske   tilgang   til   interaktion.   Specialets   arbejdsspørgsmål   vil   blive   
 besvaret   med   udgangspunkt   i   de   valgte   teorier.      


   



(28)2.5.1   Etnocentrisme   og   kulturrelativisme   


I   det   følgende   beskrives   to   tilgange   til   kulturelt   betingede   forskelle,   den   


etnocentriske   og   den   kulturrelativistiske.   De   er   relevante   i   denne   interkulturelle   
 kontekst,   da   tilgangen   til   andre   kulturer   og   særligt   viden   om   ens   egen   tilgang   til   
 andre   kulturer   har   stor   betydning   for   interkulturelle   møder   og   udfaldet   heraf.      


   


I   specialet   vil   de   to   tilgange   til   kulturelt   betingede   forskelle   samt   Iben   Jensens   
 begreber   kulturel   forudforståelse   og   kulturel   selvforståelse   fungere   som   en   


overordnet   ramme   i   analysen   af   de   kulturelt   betingede   forskelle.   De   vil   ikke   blive   
 brugt   aktivt   i   analysen   på   samme   måde   som   de   andre   teorier,   men   snarere   
 fungere   som   et   par   fortolkningsbriller,   der   fungerer   som   et   udgangspunkt   for   
 analysen.   


   


Vi   har   alle   en   grundlæggende   tendens   til   at   bedømme   andre   kulturer   ud   fra   de   
 traditioner,   skikke   og   normer,   vi   kender   fra   vores   egen   kultur2.   Det   er   den,   vi   
 kender,   og   det   er   ofte   også   den,   vi   anser   for   at   være   mest   rigtig.   Andre   kulturer   
 opfattes   derfor   som   mindre   gode   eller   underlegne   (Neuliep   2006:38).   Denne   
 måde   at   anskue   andre   kulturer   på   kaldes   etnocentrisme.   Eftersom   vi   alle   er   født   
 og   opvokset   i   en   kultur,   er   det   uundgåeligt   som   udgangspunkt   at   have   en   


etnocentrisk   tilgang   til   andre   kulturer.   Derudover   er   tilgangen   i   høj   grad   med   til   
 at   skabe   en   følelse   af   fællesskab   og   identitet,   da   den   er   med   til   at   definere,   hvem   
 der   hører   til   i   et   bestemt   kulturelt   fællesskab,   og   hvem   der   ikke   hører   til.   Ofte   
 giver   en   stor   grad   af   etnocentrisk   tilgang   anledning   til   fordomme   over   for   andre   
 kulturelle   fællesskaber,   da   referencerammen   til   fortolkning   af   den   anden   kultur   
 er   forkert   i   og   med,   at   vi   kun   kan   se   én   rigtig   måde   at   anskue   tingene   på,   vores   
 egen.   


   


Set   i   forhold   til   det   interkulturelle   møde   har   den   etnocentriske   tilgang   en   negativ   
 indflydelse   på   kommunikationen.   Al   interkulturel   interaktion   er,   i   større   eller   
 mindre   grad,   påvirket   af   den   etnocentriske   tilgang.   Ifølge   Gudykunst,   der   er   
 professor   i   kommunikation,   fungerer   en   persons   kulturelle   tilhørsforhold   som   et   
                                                                                                                                                                         


2   Der   kan   her   både   være   tale   om   nationale   kulturer   og   subkulturer   inden   for   de   nationale   
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